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BINTBOPEHH{ CTHJIbOBUX TOMIHAHT KA3KOBOI ITOBICTI
POAJIBJA JAJIA «BIB» B YKPAITHCHKOMY IIEPEKJIAII

Anoramia. ¥V crarTi mpoaHai3oBaHO 3acO0M BIATBOPEHHS CTHJILOBHX JOMIHAHT, AK HANBAKJIUBIIINX CTPYK-
TYPHUX CKJIQIOBHX 1JIOCTHJII0 aBTOpa, Ha MaTepiajl Kaskosoi mosicti Poaspmaa Jlama «BJIB» Ta ii mepexmamy
yEpaiHCchbKoI0 MOBOIO. [IpoBemero aHas i3 IHIUBIIYaIBHOTO CTHII0 TuchbMeHHnKa P. Jlata, BHoKpemMIeHo CTHIIBO-
Bl JOMIHAHTH MOr0 TBOPYOCTI TA MOBHI 3ac0o0M IXHBOTO BHPAMKEHHS, AKl HeoOX1qHo 30epertu y meperyaami. Jo-
CJTIII3KEHO 3ac00M BIATBOPEHHS CTUJIHOBOIO IIOTEHITIAIY Ka3KkoBol moBicti « B/[B» ykpailHchK00 MOBOIO, BUSIBJIEHO
crparerii 1 TAKTUKN, K1 BUKOPUCTAB MePeKIagay, a TAKO¥ YNHHUKHN, 110 BIIMBAJIN HA MOro BUOIp.

Knrouori ciora: qursiva jiteparypa, 1I0CTHIb, CTHJIBOBA JOMIHAHTA, CTPATErls IepPeKJIay, OJOMAlIHEeHHS,
OUY KEeHHS.

Sevastiuk Mariia
Taras Shevchenko National University of Kyiv

RENDERING STYLISTIC DOMINANTS OF ROALD DAHL’S
FAIRY TALE «THE BFG» IN THE UKRAINIAN TRANSLATION

Summary. The article deals with the means of rendering Roald Dahl’s stylistic dominants as the most impor-
tant structural components of the author’s individual style in the context of the Ukrainian translation of his
literary fairy tale «The BFG». We have categorized the stylistic dominants of Roald Dahl’s writing style into
three main classes from the perspective of translation studies: lexical, phonological and semantic dominants.
The lexical dominants which present translation challenges are neologisms, occasionalisms (nonce words),
and slangisms. We have also singled out a significant number of rude, abusive and insulting words, as well
as non-standard elements, which belong to the lower layers of the colloquial style. Phonological dominants
are manifested in the extensive use of sound devices, namely assonances, alliterations, euphony, rhyme etc.
The most frequently-used semantic dominants of Dahl’s individual style are motivated names (onomastic
units), puns, and similes. "The BFG" holds a special place among the literary works of Roald Dahl, in particular
owing to the unique speech that the author created for the protagonist of the fairy tale. The widest-used stylis-
tic devices and techniques include puns, neologisms and occasionalisms, similes and metaphors, culture-bound
words and means of creating the character’s idiolect. These unique features of the character's speech can
be characterized as his idiolect. The article investigates the strategies and tactics used by the translator of
«The BFG» while rendering these stylistic devices into the Ukrainian language, as well as the factors, which in-
fluenced the translator’s choice. It is concluded that in most cases Viktor Morozov used the translation strategy
of domestication, which helped him to bring the translated piece closer to the target audience, though saving
all the necessary elements of the English culture, preserving ethno-cultural coloring and avoiding the deper-
sonalization of the work as well as the loss of its cognitive value.

Keywords: children's literature, individual style, stylistic dominant, translation strategy, domestication,
foreignization.

HOCTaHOBRa npoodaemu. JloBruii yac qurs-
ya Jreparypa posrisimaliacsa Ak Ieprde-
PiiHMI O00’€KT IJig HAYKOBOrO HOCHimkeHHs. Ha
Cy4YacCHOMY e€Talll PO3BUTKY IepeKJaTalbKol Ha-
VKU IIpobJeMa IIeperIaay JUTAINX TBOPIB — OIUH
3 HAMIIIKABIMINX Ta BOIHOYAC HAWMEHII JOCJILIKe-
HUX aCIEKTIB y Teopil meperJiaay. 3Baskaoyn Ha I10-
CTlI/IHI/II/I LONUT Ha IePEKIANHY JUTILY mTepaTypy,
3’ABJISIETHCA BEJIMKA KLJIBKICTEH IIEPEKJIAIIB, K1 IIe
He cTaJi 00'€KTOM IepeKJIaJ03HaBINX CTymH Ce-
pen TAKMX TBOPIB MOKHA BUIOLINTH KA3KOB1 IOBICTI
Poanpna Jlana, kinacuka quTsayol aHMNIIMCBLKOL JIiTe-
parypu. HaHxapaRTepmma puca 1TI0CTHIII0 IIHCh-
MEHHHMKA, SKa CIOPLIHIoE HOro 3 aBTOPOM «Auicn
B kpaini uymec» Jlroicom Keposiom, — 11e mominanTHA
posib MoBu. P. Jlas 3 Haco10/1010 rpaeThbest 31 CJIOBOM,
CTBOPIOIOYH YHCJICHH] KaJaaMOypH, HEOJIOT13MHU, OKa-
310HAII3MH, YBUPA3HIOIOUM CBili aBTOPCHKUI CTUJIb
rimepbojamMu, 3BYKOHACIIIYBAHHSIM, BUTYKAMU
1 moBTopaMu. BiH He JIuIle IIPUILIEIIE JITIM JIIO-
00B 10 YMTaHHSA, 4 ¥ BYUTH IX HACOJIOIKYBATUCS
MOBOIO 1 He 60HTI/ICH TBOPUTH BJacHOpy4. JIekcuune
bararcrBo moBu P. Jlama cTBOpIOE CYTTEBI BHKJIH-
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KU JJIs nepemnanatﬂB 1 BUKJIIKAE IHTEPEC 3HABIIB
MOBH J0 HOr0 TBOPYOIO HOPOOKY, IO 1 3yMOBJIIOE
aKTyaJIbHICTh HAIIOTI'O HAYKOBOTO momyky. He-
HOBTOPHUI 1JI0CTHJIb MUCHbMEHHUKA 3MYIIY€E IIepe-
KJIaJadviB IIyKaTH Ji€Bl crparerii Ta TAKTUKU IJIS
HAMIIOBHIIIOL IIepemadl Tiel eCTeTHYHOI HACOJIOIM,
AKy OUTUHA MOXKEe OTPHMATH 3aBIAKK 0araTcTBY
MOBH, MOBHII I'pl Ta MOBHHM TOHKOIIAM OpPHUTIHA-
ay. B Vkpainl TBOpUICTh IIOr0 ITMCHMEHHHKA CTa-
Ja 3HAHOK IIMPOKOMY 3arajly JIHIIe HeIIogaBHO
saBaakn BugaBHULTBY «A-BA-BA-I'A-JIA-MA-T'A»,
sIKe OIyOJIIKyBAJIO HepexJIagy HAWBIIOMIIIHAX TBO-
piB mucemenHuKa: «dapui 1 mokosanHa dabdpukar,
«Matunpra», «llskefimc 1 TiraHTCHKUI IEPCHK?,
«Bigemm» 1 «BJIB». Busuennsa imioctuaio Poanbna
Jlayia Ta BIOTBOPEHHSI HOr0 CTHJIHOBMX JIOMIHAHT
B YKpPalHCHKOMY IepeKJal CTAHOBUTH HOBU3HY
HAIIIOI PO3BIIKH.

MeTo10 cTATTI € HOCIIIKEHHS CTPaTeriil Ta TaK-
THUK BIATBOPEHHSI CTUJIBOBUX IOMIHAHT Poasbma
Jlasta ykpaiHCHKOIO MOBOIO HA MaTepiajl Kas3KoBOI
mogicti «BJ[B», a Taxok OKpecJeHHS MPaKTUIHUX
METOJIIB, TK1 OYIyTh KOPUCHUMU JIJIsI IIEPEKJIAIaviB-
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MMPAKTUKIB TA MOYKYTbH JIOIIOMOTTH BIITBOPUTH 1J110-
CTHJIb IIMCHMEHHUKA.

Anania mocaimkens i myOuaikamiin. Cyuacua
JiTepaTypa AJIs OiTe# cTae IIpeaMeTOM HAYKOBOTO
aHaJ3y JOCUTH HOBLIBHO. llommpenum cepexm 1o-
CJIOHUKIB 1 J0C1 3AJIMINAETHCA XUOHE IIePeKOHAHHS
IIpo Te, IO «IUTAYE» — I[e AHTOHIMIYHE HOHITTS 0
«TOPOCJIOTO», a OTIKE KHEeCepHo3He» 1 KHeIOCKOHAaJIe»
[, c. 175]. Hocmiguwuis qurstaol giteparypu 3. [a-
BiT HasuBae ii «[lomesrronKoro JTiTepaTyposHaABCTBAY,
ApryMEHTYIOUM CBO€ IIOPIBHAHHS KYJIBTYPHOIO
MapriHamgisarieio sxaapy [10, c. 4]. Ha cyuacHomy
erari mpobJsieMa TePerJIa HOl JUTIYO0l JITepaTypu
BUCBITJIIOETBCS Y IPALgX TAKWUX BITUM3HAHHUX IIe-
permamosuaBiis gk C. Bosapirreiin, A. 3npaskko,
p. 30pquaR T. Hexpsu, A. Iloramosa, O. Peo6piix
Ta 1H. ¥ CBOIX HAYKOBUX CTY/IiX BOHU zxocmz[myloTL
dbeHOMEH «IUTSIOI JIiTepaTypw», TBOPYL BUMIpH Ii
IIEPEeKJIaly 1 HaroJIOMy0Th Ha BaXKJIABOMY 3HAYEH-
HI1 IIBOTO JKAHPY. 30RpeMa P. BopiBuak CTBEPIIKYE,
mo «..Ilepexnanna miTepatypa A yKpaiHCHKAX
JiTel — miTed, 110 YacTo 0yJiu 11036aBJIeH] PiIHOMOB-
HOI IIIKOJIN, — HAI3BUYAMHO BaroMa. Ta 4u BUBYEHO
i AK caig — oueBUIHO, HI» [3, c. 6]. Borna 3asHauae,
1mo B YKpaiHi Hemae kadeap AATSI0L JiTepaTypu
B yHIBEPCUTETAX, Jy’ke MAJI0 HAyKOBLIB IPUCBSIYyE
IIOIITYKOBY PO0OTY MuTadiit gitepaTtypl. Jocmimamisa
BKA3ye TAKOK, 1110 BUBYEHHS ITePEKIATHOI TUTIUIO]
JITepaTypH 1 JI0Cl 3aJIUIIAE Iy HU3KY HEeBHUpIIIe-
HUX TpobJieM, a came CIIBBITHOIIEHHS MI¥ IIepe-
KJIQJOM 3arajioM 1 IIepeKJIamoM-aJallTallieio; MIikK
BIIUYKEHHSIM Ta OJOMAIITHEHHIM SIK ITepPeKIagallb-
KUMU CTpaTer‘iﬂMH' Micn;e OUTSII0L HepeKnaaHoi JTi-
TepaTypH B HAIlOHAJBHIA cucreMl; 00pas IUTHHU
B ysiBl IIepeK/Iaava; LIoCTpalii JUTSIuX KHUKOK
Ta YATAHHS TEKCTIB yTOJIOC.

OnHak, 30epeskeHHS I1HOWBIAYAJIBHOIO CTHIIIO
aBTOpA, KU CTBOPIOE HEIIOBTOPHUI SUTAYUMA CBIT,
BBAYKAETHCS CHOTOJHI OJHHM 3 OCHOBHUX 3aBIaHb
I Tepersagava JUTSY0l XYHMOsKHBOI JiiTepary-
PH 1 BaKJIUBUM 1HIUKATOPOM MAMCTEPHOCTI Iiepe-
kJIamava. B sarasbHOMY PO3yMIHHI 1TIOCTHITE — I1€
crcTeMa 3MICTOBHX 1 JOPMAaIbHUX XapPaKTEePUCTUK
TBOPYOCTI ITIEBHOTO TUCbMEHHUKA, TK1 POOJISIThH YHI-
KaJbHOK BTLUIEHy y HOr0o TBOpax aBTOPCBKY Kap-
THUHY CBITY [4, C. 2'7] 4 ,HOCJII,HH{QHHHX 1moc'r1/1mo
MMACbMEHHUKA BUIIAIOTH CTHJIBOBI JOMIHAHTH,
YCBIIOMJIEHHS SKUX poromarae uiniCHo OITIATH 110
IepeKsIaay TBOPY Ta BIATBOPEHHS 1TIOCTHIIIO ABTO-
pa. CTuiboBl OMIHAHTA — L€ CYKYIHICTh IIeBHAX
MOBHOCTHJTICTUYHHX 0COOJIMBOCTEH, TK1 BJOHMBAIOTD
CTUJIb HAIIMCAHHS, MIPUTAMAHHAN TOMY UM 1HIIIOMY
aBTOPY 1 BUCTYIIAIOTh OCHOBHUMHU CKJIAJHUKAMM 1]11-
OCTHJIIO IMCHbMEHHIKA.

Bukiax ocmoBHoro marepiamny. JlocmgHuk
nursyol Jniteparypu Miopeit Hoyns 3asmauas, 110
JKOSTHE OOTOBOPEHHS Cy4YacCHOl JUTAYOI IIPO3U He-
MoskJImBe Oes aramku imeni Poaspma Jlama [9, c. 17].
BescymHuiBHO, BHECOK ITHOTO ITMCHMEHHHUKA JI0 OHOB-
JIeHHS CKapOHMIN CydacHOi JiTepaTypH AJa JiTel
HEMOKJIMBO TIEPEOITIHUTH. |HAUBIIya IbHA HEIOo-
BTOleCTb P. Jlana BHPAKAETBCA B HOTO OyHTap-
CBKOMY 1 IPOBOKATHBHOMY CTHJLL, TOHKOMY BUKOPHC-
TaHHI Y0OPHOTO IyMOPY, FPOTECKY 1 KapUKATYPH, 110
3HAYHO BIJPI3HSETHCSA B TPAJHUINN aHIJIIHCHKOIL
IIOBYAJILHOI niTepaTypH JUIst miTeit. 3 H03I/H_[i'1' mepe-
kiagy, aursal eopu P. Jlana craHOBIATE HikaBuil
1 BOIHOYAC BAKKHUM MaTepias uyepes BEeJIUKY Kijlb-
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KICTBb 3aCO01B CTHJIIO, K1 YCKJIAIHIOIOTH IIepeK/Iaia-
9aM HONLyK IUIAXIB Ta CTpaTerii 1y HaHIOBHINIOL
mepenadvl Tiel eCTeTHYHOI HACOJIONH, SKy JUTHHA
MOKe OTPUMATH 3aBOSAKH 0AraTCTBY MOBM, MOBHIM
rpl Ta MOBHHMM TOHKOIIIAM OPUTIHAJLY.

Anasmia TBOpUoro mopobry P. Jlama 3 H03I/1uiﬁ
IepeKJIaj03HABCTBA MO3BOJIUB HAM IIOJIINTH BCl
BAUKJIMBI JJI HEpeKJIaay XapaKTepHl CTHJILOBI 0-
MIHAHTHU TUCbMEHHUKA HA TPYW OCHOBHI TPYITH:

1. JIekcuuni dominanmu. J1 s mocuIeHHS CTH-
JIICTAYHOTO epeKTy, Y CBOIX TBOpax JJis aiteit P. Jlax
YaCcTO BUKOPHUCTOBYE HEOJIOTI3ZMH TA OKA310HATI3MH.
V messkux BUOAIKaX aBTOP BOAETHCS IO TEJIECKOIIII:
whizz + popper — whizzpopper. XapaKkTepHa 0CO-
OJIMBICTH TeJIECKOITHUX yTBOpeHb P. Jlama — 11e ixue
CBiZloMe CTBOPEHHS 3 METOI0 YTBOPEHHS KaJIaMOypy
a6o sxapry. THUIIOBUM [JIs1 IIMCbMEHHHKA € TAKOMK
YTBOPEHHS HOBUX CJIIB 34 JIOTIOMOTOI0 MTPUETHAHHS
HeIpaBUJILHUX a(iKCIB (3a3BUUAM Cy(PIKCIB) 0 BiKe
BIJIOMHX OCHOB: «filthing», «disgusterous» [6].

Mosnenus mepconaskis TBopie P. Jlama wacto
XapaKTepu3yeThCs 3HAYHOK KUIBKICTIO TPyOHX,
JaiauBUX 1 00pas3JIMBUX CJIIB, a TAKOK HeCTaH-
MTapTHUX JIHTBICTUYHUX €JIEMEHTIB PI3HUX MOBHHUX
PI1BHIB, SIK1 HAJIEKATh [0 3HMKEHUX ILJIACTIB YCHO-
PO3MOBHOTO CTHJII. 3BAMKAYN HA ITLJIBOBY AYIUTO-
pilo TBOPIB, TaKa OCOOJIMBICTH ABTOPCHKOIO CTHJIIO
P. Jlana cramoButhb JOCUTH BEJIUK] TPYTHOII JJIS
HepekJay 1 BAMAarae Bl IepeKsIazada IOMIyKy
€KBIBAJIEHTIB, SIKl, 3 OJTHOTO 60Ry, mepegaau 6 rpy-
OyBaTHil TOH OPUTIHAJY, a 3 1HIITOTO, He OyJIU am
3aHAATO JIAWJIUBUMH JJII MaJIUX YuTadiB. B ykpa-
inceromy mepernaanl «Marunsgmy P. Jlama mosxuaa
HATPAIIMTH HA TaKl HepeKJaly JIAMIUBUX CJIB Ta
CJIOBOCITOJIyYEeHb: «ignorant little squirt» [7, c. 26] —
wuana oypHa Haxabar [2, c. 26], «nasty dirty things»
[7, c. 93] — «bpudki 6pyorHi cmeopinmar [2, c. 94],
«little beast» [, c. 46] — «wmana nousapan» (2, c. 47],
«stupid scum» [17, c. 25] — «myna 6ocoma» [2, c. 25].

OxpiM TOro, aBTOP HACTLJIBKU YACTO BUKOPHUCTO-
BY€ CJIEHT'OBI CJIOBA Ta PO3MOBHY JIEKCHKY, III0 BOHH
CTaJIX 0COOJIMBOIO YACTUHOK HMOTO 1TI0JIEKTY Ta aB-
TOPCHKOTO CTUJTIO: «an old dumpn (7, ¢. 23] — «emapa
mapamatka» [2, c. 23], «You don’t want me put in
Jjug, do you?» [, c. 25] — «Tu ot He xouew, w06 mere
3anpomopusiu 8 mwpsazy» (2, c. 25], «Well, I'll be
blowed [7, c. 31] — «Ta w06 meni Kpiab 3eMJ110 NPO-
sanumucaly [2, c. 32].

2. @ononoziuni dominarnmu. OgHieH 3 0COOIH-
Bocrer KHmsxoK P. Jlasa, sk TBOpIB, po3paxoBaHUX,
TIepIr 3a Bce, HA JUTSYY ayIuTOpi, € IXHe Tpu3Ha-
YeHHS JJIS YMUTaHHs Broyoc. e symoBioe BUKopwHc-
TaHHS 3BYKOBUX IPUMOMIB (ACOHAHCIB, ajliTeparri,
KOHCOHAHCIB) — (POHETHMUYHUX 3aCO0IB IIHMPOKO PO3-
MOBCIOKEHNX B JUTSIYIN JITepaTypl 1 MapKOBAHUX
BUCOKHMM CTymeHeM obOpasaHocrti. Jas gurwmam, saka
CIIpuiiMae TBIPp HA CJIyX, HAO3BUYANHO BaMKJIMBUM
€ 30epesKeHHs 3BYKOBOI 1 METPHKO-PUTMIYHOI OpPTaHi-
samii mogyroro. OxauMm 3 HaﬁyJIIOGJIeHiU_H/IM 3BYKO-
BUX HpI/II/IOMlB P. Jlanae amTepaulﬂ SIKYy aBTOp Ha-
yacrimre Oy/aye Ha OCHOBI JBOX CJiB: «Some beastly
bird has dropped his droppings on my headh
[7, c. 195]; pimme Tprox: «foul and filthy fiend/»
[7, c. B7]; y TIOOMUHOKMX BHUIIAIKAX BIAETHCS CTBO-
PUTH KBapTOJIb: «grousing, grouching, grumblmg,
grzpmg» [6 c. 211]. Bnnamcn BUKOPHUCTAHHSA aJIiTe-
pariii 3yCTpiuaioTees 1 B yKpaiHOMOBHUX IIePEKIaiax
tBopiB Jlana: wepim i anucmaskar [1, c. 111], «kasa
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Oyarce-6atioysce karasan [1, ¢. 218)], «y Koocromy 3a-
KymKy, 3aKanesivKy i 3akamapry» [1, c. 22], «kama-
cmponha Kaxoxnizmar [1, c. 79], onnax y HabaraTo
MEHIITOMY 00Cs131 HisK B OpUTiHAJI.

[ToBHICTIO BIITBOPUTH yC1 3BYKOBI IIPUHAOMU JTyIKe
CKJIQJIHO, a 1HKOJIM ¥ HEeMOYKJIMBO, TOMY, OUEBHIHO,
B YKpaiHCBKOMY IeperJal [emo OyJo BTpadeHo.
H_[06 3bepertu aJnTepalriio 1 acoHAHC, IepeKJaaa-
9eBl JjoBesiocss 6 Mafiske yCIOM 3MIHIOBATH JIOCUTB
Bnra,um/IBl i caM06yTH1 06pa3H Ha SIKUX 100y I0BA-
HI JIeKCeMH. AJIe OCKIJIBKU IIi 3BYKOBl IPUAOMHE SIK
CTUILOBUH 3aci6 GiJIbIlle IPUTAMAHHI aHTJIIACHKIN
Ipo3l, aHIK YKPAIHCBKIH, IX Opak y Ilepekrjaml He
MOSKHA BBAYKATH BEJIMKOIO BTPATOIO.

3. Cemanmuuni odominanmu. Cepen puc,
SAK1 HAWACKpPAaBIIIe LIIOCTPYIOTh aBTOPCHKUIN CTHJIb
P. ama, moxua BumlanTr 00pas3HICTh HOT0 MOBH.
Bona n03Bosisie IMCPMEHHUKY AIEIIOBATH [0 YH-
Ta4a 3TLIHO 3 QUTSIUM CHPUAHATTAM — JOCTYIIHO,
SKBABO, 3aXOILIIOI0YE, eMOITIMHO, IIPOCTO 1 3PO3yMi-
J10. HaI/IxapaKTepHHHI/IMI/I mpuitomamu nis P. Jlama
€ TOpIBHSHHS Ta KajgamOypu. [lopiBHSHHS ciTy-
IYIOTh JsKepesioM ekcrpecil B mposi P. Jlama: «His
room was as bare as a prison celly [7, c. 17] -
«V tioeo Kimnami 6ysi0 2010, HaA4e 8 MIOPEMHILL
Kamepi» [2, c. 26]; «Aunt Sponge, as fat and pulpy
as a jellyfish» [7, c. 29] — «wKuphna i Opaznuc-
ma, moe medysa, mimrka Illxseaprar [2, c. 32];
«She was like a great white, soggy overboiled
cabbage» [7, c. 29] — «Boxa ckudaniacs Ha éeJiu-
ye3nul Oinul Kauar po3sapeHoi Kanycmu)»
[2, c. 33]. I[lomiTHe TAKOK IIMPOKE BUKOPHCTAHHSI
meTadop, 0COOJIUBO B SICKpABUX OITHCAX JIAHOK: «You
empty-headed hamster» [7, c¢. 142] — «xom’ax npu-
wenenkysamuin [2, c. 144], «You witless weed/»
[7, c. 142] — «beseonosuti nycmousim» [2, c. 143],
«You mangled little wurzel» [7, c. 140] — «manuil
po3uasneHuli Oypsak» [2, c. 141].

XapakTepHe IJIs 1JIOCTHJII0 IHChMEHHHKA Ta-
KOYK BUKOPHCTAHHS BMOTUBOBAHUX BJIACHUX HA3B —
ouimiB: The Wormwoods — cimeiicmeo Bopmeyois,
Miss Honey — nani I'ani, Aunt Spiker and Aunt
Sponge — mimka Ilnuuxka i mimka Ilxkeapra [2].
Ilepexnan oHIMIB CTAHOBUTEL BasKKe, IHKOJIM HEIIO-
CUJIbHE, 3aBIaHHS JIJIs TlepeKsaaada, TOMY I Jac
ImepeKrjaay yKpPaiHCHKOI MOBOK HaMdacriie OyB
BUKOPUCTAHUN IIPUHIIAII TPAHCKOIYBAHHS (TpaH-
ckpuniii abo tpadcmirTeparii). Kpim Toro, meski
MOTHBAIIIMHI 3B’ A3KH 3 IIEPIIIOro OISy Maike He
IIOMITHI 1 HACHJIY BIICJIIIKOBYIOTBCS.

Kaskosa mosicts «BJIB» 3aiimae ocodimBe Miciie
B JiTepaTtypHomy mopobky P. Jlama, sokpema uepes
VHIKaJIbHE MOBJIEHHS, STK€ aBTOP BUHAXOIUTH JJIS
cBoro mepcouaska — Besmmkoro Jpys:xaboro Bester-
Hs. 3acobu, SKMMHU aBTOP CTBOPIOE IIOPTPET OCO-
OucrocTi BeseTHs, AKHANACKPABINTe BITOOPaKaIOTh
IHIUBIIYAJIbHAN CTUJIb TUCEMEHHUKA, 110 JTa€ ITi-
CTaBY BBAYKATH IIeH TBIP OJHUM 3 HaWXapaKTepHI-
XX Ta HAWBAKJIUBIIIAX y HOr0 TBOPUYOMY J0pPOO-
Ky. ¥ JOCIPKeHH] PO3TJISHYTO €IUHUHN IIepeKJIajl
Ka3koBol mosicTi «BJIB» ykpalHCchbKOI0 MOBOIO, SIKHIA
CTaB MPOOYKTOM BIAJIOl CINBIIpPAI]l BHUIABHHUIITBA
«ABABATAJTAMAT'A» 3 Biktopom MoposoBum —
OJHUM 3 MEPIINUX CYyYacHUX IIepeKIagadiB, XTo II0-
3HAWOMUE YKPaiHCBbKY MaJsedy 3 IepeKIagaMy aH-
IJIOMOBHUX TBOPIB CBITOBOI TUTSYOI JIT€PATYPH.

3a [0moMOron MeTony KiJBKICHOIO aHAJ3y MU
BU3HAYMIIN JOMIHYBAHHS OJHUX CTHJIICTUYHHIX 34C0-
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0iB Ta IIPUMOMIB HAJ IHIINMK Ta 3 SICyBaJIH, IO Ce-
peJi OCHOBHUX IIPUIOMIB CJIi/l BUALIUTH: Ka1aMOypH,
HeOJIOri3MH 1 OKa3loHaJII3MU, [IOPIBHAHHS Ta MeTa-
dopm, 3acobm CTBOPEHHS HAITOHAJIBHOIO KOJIOPHUTY
Ta 3acO00M BUPAKEHHS 1TI0JIEKTY IEePCOHAMKA.

OcraHHl 3yCTPIYalOTLCS HA CTOPIHKAX JIOCJIi-
JFKYBAHOTO TBOPY MysKe YacTo 1 BLIIrpamTh BasK-
JUBY (PYHKINIO — CTBOPIOIOTH ITOPTPET OCOOMCTOCTL
TOJIOBHOTO Tepos. I,Z[iOJIeRT y TOBICTI peaTi3yeThCst
Ha BCIX MOBHHX DIBHAX: (DOHETHIHOMY, rpamMaThd-
HOMy, CTHJIICTHYHOMY. ['0JIOBHUM HOCiEM ifiosieKTy
y Kasri BucTynae mporarouict — BJIB. AbpesiaTypa
«BFG» poammudposyersest sx «Big Friendly Giant»
1 BUTJIyMadeHa YKPAIHCHKOI MOBOIO IepeKjIagayemM
B. Mopososum sk «BJIB, abo Bemuruit JpysxmHii
Beserens». 3a croskerom moriennsa BJIB cmosmene
epeKpydyBaHb, HEOJIOTI3MIB Ta IIOMHJIOK, 1 OLIb-
1ITe CXO%Ke HA MOBJIEHHS MaJIEHBKOTO XJIOITYHKA, a00
1HO3eMIId, SKWI TIIbKHU-HO IIOYMHAE BUNTU AHTJIINI-
cbky MoOBY. OcoOJMBO IIOMITHUMHU HMOTO ITOMUJIKHI
3/1a10ThCS B IMCHMOBOMY MOBJICHHI, IIEPETIOBHEHOMY
HENPABUJIPHUM HAIUCAHHAM, BIICYTHICTIO ITyHKTY-
artii 1 TOMUJIKOBUMH TPaMaTUYHUMU (POPMAMH, IIT0
JIOCUTh SICKPaBO BlmoOpaskae HMOro 1TI0JIEKT: «...and
then I is hearing my mummy’s voice saying wake
up your breakfust is reddy» [6, c. 116] —«...a nomim
A wysamu 20J10C MO€EL MAMYyCl, 0HQ Kadce: «ecma-
eaatl, mail cuiaopanox eomosuii» [1, c. 128].

Y minomy, yci TpyJHOMIL 3 HePEeRJIaoM IT10JeKTy
BEJIETHST MOKHA YMOBHO ITOJIJIUTH Ha TaKl ITATPY-
mu: 1) TOMHJIKOBE BIKMBAHHS TpaMaTUIHUX GopM;
2) mepekpydYeHHs 3BYKOBOI (hOpMH CJIOBa; 3) HEO-
Joriamu; 4) TOMHJIKOBE ByKUBAHHS 1TIOMATHYHHX
BHUCJIOBIB Ta IPUKA30K; 5) CIlyHEPHU3MU; 6) UacTe BU-
KOPHCTaHHS ajiTeparii.

Hatiuacrimme y perrikax BeJeTHS 3yCTPIUaEThCS
HOMMJIKOBE BKMBAHHSI TI'PAMATHYHUX (POPM CJIIB:
«Tell me what you is seeing», «I is trusting you»
[6, c. 34]. B. Mopo3oB mpormyckae If0 0COOJIUBICTD
MOBJIEHHS BeJIETHS KPi3hb IIPU3My TPAMATHKH YKpAa-
IHCHKOI MOBH 1 TJIyMAUHTh iX 34 JIOIIOMOIOI0 «CXO-
SKUX» TIOMHJIOK Y MOBI TIE€PERJIIAY: «(CKAMCU MEHI, U0
mu 6auwysamu», «1 mobi dosiposamu» [1, c. 47].
OnHak, BKMBAHHS IIOMHJIKOBOI I'paMaTHYHOL (bop
MU IIPH IePeKJIa/il 9acTo CyIpOBO/IPKY€EThCS 3MIHOIO
camoi (hopMH CJIOBa, IO IHKOJIM IIKOAUTEH CIPUH-
MAaHHIO TEKCTY JUTUHOIO Ta HOT0 JIETKO3PO3yMI1JIOCTI.
Ile mosxHA POSIIHIOBATH K 3aBEJUKY BLILHICTH 3
Ooky IepeksIazaa, ajue MOBJIEHHS TOJIOBHOTO Fepost
HACTUIBKM IIepeKpydeHe B OPHIIHAJI, IO KLIbKA
3afBUX TIOMUJIOK JIieJBe TIOMITHI B TEKCTI, TOX HAa-
BPSAI UM MOYKHA CTBEP/ISKYBATH, 10 BOHU HETATUBHO
BILIMBAIOTH HA SIKICTH MEPEKJIATY.

Opnmiero 3 HaWXapaKTEePHINUX O3HAK 1J110-
JIEKTY JaJIiBCBKOTO BeJIETHS € BeJUKa KUIbKICTDH
HeoJIOT13MiB. BiibImicTh TaKWX CJIIB y TBOPL BH-
HaWIeHo I Io3HadYeHHs TBapuH (cattypiddler —
gyxopie, jiggyraffe — oxcueupagha), i1 Ta HATIOIB
(snozzcumber — oiiciporx) 1 cHiB (phizzwizard -
eiziana, trogglehumper — xcaxmacmuk). 3 1M
3aBIaHHSAM IIepeKJIagady BIAJIOCS BIIOPATHCS 3a
JTOTIOMOTOI0 CTPATeTil OJOMAITHEHHs, YacTO CTBO-
pioour 00pas3y HAaBITh SCKPABIII HIK B OPHUTIHAJII
(beanstalk — ckosopoodypa, squinker — 6intka-mo-
6inka, frobscottle — wymoypoynvra). [lepexnana-
1y BIAJIOCS BUKOPUCTATH 00 EMHUM apceHaJt 3aco0iB
CJIOBOTBOPY YKpalHCHKOI MOBY 1 BUHAUTH BJIACHI €K-
BIBAJICHTH JIJIS CKJIATEHUX CJIIB.
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3 mosulfl Ieperany IHKABAM € 1 IIOMIJIKOBE
BYKMBAHHS 1JTIOMATUYHUX BUCJIOBIB Ta (hpaseosoria-
MiB y TBopi. D@paseosioriaMu € OIHUM 13 HAVCKJIATHI-
ITHUX JIJIS TIEPEKJIA Ty CTHIHOBUX 3aC001B, K1 0asKaHo
IIEePeKJIa/IaTH 32 JJOIIOMOT0I0 d)paaeonoanHx eKBI-
BAJIEHTIB UM AHAJIOTIB 13 ypaxXyBaHHSIM CTHJIICTUYHO-
ro 3a0apBiieHHs. 3a7a4dy meperagada moBicTi 3Ha-
YHO YCRJIAIHIIIO Te, 10 aBTOp JaMae hpaseosoriaMu
a00 3aCTOCOBY€e y HUX TPy CJIIB (TUB. Ta0. 1).

CruiticTHIHUN eeKT aBTOp CTBOPIOE, 3aMIHIOI-
YU CJIOBO HA 1HIIIE, 1110 PUMYEThCSI 3 HUM, a60 3MiHIO-
04 IIOPSAJIOK CJIiB y BucsioBi. Jlo Takoi came TexHIKH
BJA€TBCA 1 IeperJIaad, FPaloyuuch 31 CXOMKICTIO 3BY-
KOBOI ab0 Tpadivnoi dhopmu CIIiB.

CroyHepuaMu, CTBOPEH] MIJISAXOM HABMUCHOI ITe-
PECTaHOBKH 3BYKIB y JBOX a00 OlibIle CJIOBAX, Iie-
PeKJIaaoThes, AK MPABUJIO, IIJISIXOM KaJbKyBaH-
HA Ta BUIO3MIHEHHS 00pa3iB, IO JIeKaTh B OCHOBI:
«Dahl’'s Chickens» [6, c. 129] — «/lan Yikena»
[1,c.131], «gun and flames» [6, c. 98] — «epim i enuc-
maska» [1, c. 111], «catasterous disastrophe»
[6, c. 68] — «xamacmponna kaxoxnizmar [1, c. 80],
«crook and nanny» [6, c. 75] — «xymacuk, kama-
poxr 1 kanenox» [1, c. 88]. IlikaBo, mo B 6araThox
HABEJIEHUX IMPUKIAAAX 3 SIBJISIETHCS SBUINE AJIiTe-
pairii, BIICYTHBOI B OPUIIHAJI, HABITH IIOIIPH Te, III0
ajiTepallis gK 3acid CTHIII0 OlbIle IIpUTaMaHHa
AHTIIACHKIN MOB1, aHLK ykpalHcbkih. 1le pimrenns
TeperJiagada MU TPAKTYEMO SAK BHKOPHUCTAHHS Ta-
KOro 3aco0y MeperJIamallbKuX TPaHCPOPMAIN SK
KOMIIeHCAITl .

Trmroo ocobnuBicTio Kasku «BJIB», axa 3ymos-
JTI0€ TPY/AHOIILL IIPY TIePeKJIal, € HACHIEHICTh TBOPY
HeoquyBaHI/IMI/I 1 sickpaBuMu KajgamoOypamu. Ha-
JaMOyp — OTWH 13 3ac001B, STKHUI JOIIOMATAE TTOJIOHHU-
TH yBary ta ysaBy unrada. HembasmicTs mig vac ix me-
pekraay Moske 3po0UTH SICKPaBUIA, CaM06YTHH/I TBlp
HyJHHUM 1 HEI[IKaBUM, & MA#CTePHICTb Ta BUHAXIN-
JIMBICTD — JIOIOMOSKYTh JUTHHI IIOJIIOOUTH SIK KHH-
ry, Tak 1 camy MoBy. ['pa cJIiB CTAHOBHUTEH 0COOJIUBY
CKJIATHICTD JIS IepeKIamada, OCKUILKY KpiM pede-
PEeHTHHUX 3HAYEHb, AKUMHU YACTO JOBOIUTHCS SKEePT-
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BYBaTH IIJ Yac HepeKJaay, HeoOXITHO IepeaaTu
TaKOK BHYTPIIIHBO JIHTBICTUYHY ITOII0HICTE CIIIB,
3a3BUYAN JOCUTH TAJIEKUX 34 3HAYEHHIM.

IMomo mepersiamy rpu ciiB, B. MoposoBy BIA-
€ThCS IIepesiaTh HeoOXIHUHA IyMOPUCTHIHAY edeKT
B Iepeksanl, 30epiraiodu BOJAHOYAC HEBUMYyIIe-
HicTh. Tak, HaTpUKIAT, B OHOMY 3 HAWBITOMIIITHAX
emi30/11B Ka3KH, KOJIM BeJIeTeHb PO3IIOBIiIae mMpo Te,
SIK CMAaKYIOTh JIIOAU 3 PI3HUX KpalH CBITY, IIOCTAIOTH
TaKl IPUKJIAIH T'PU CIIB (TabJ1. 2).

P. Han 6ynye kamam0Oyp Ha oMOoHIMII HAa3B Kpaid
3 BUTQIAHUMU OCOOJIMBOCTAMHU IXHIX MEITKAHITB.
Ax BuUIHO 3 OCTAaHHIX IBOX IIPHUKJIAJIB, OPUTIHAJT
YacTo 3aJIMINAE MIcIle ALt TBOPYOCTI IIepPeKIagada.
Jisa 36epe>1ceHH£{ crrticruyHoro eexry B. Mopo-
30BY 1HKOJIH JI0BOJTUTECS HeXTyBaTH TOYHICTIO y IIe-
peradvi Ha3B, 3aMIHIOYHN 1X HA3BAMHU 1HIITUX KPATH.
Taxum urHOM, 00pa3 yacTo He 30epiraeTbesi, IPOTe
3a JOTIOMOTO0 TTPUHOMY KOMIIEHCATII] CTAae MOKJIH-
BUM 30€peskeHHs TYMOPHUCTUYHOTO 1 eMOIIHHOTrOo
edeKTy Kamamoypy.

[lle omma meHTpasabHA MOpobJIEMa ITEPEKIATY
Kas3koBol 1osicTi «BJ/IB» — 1e BiaTBOpeHHS HAIIIO-
HAJIBHOI CBOEPITHOCTI IIEPIITOTBOPY 1 JOHECeHHS J0
ymTada BIAUYTTS 4ysk03eMHOI KyabTypu. OmHuM i3
3aco0iB mepeaayl HAI[lOHAJIBLHOTO KOJIOPUTY € pea-
mi. Ilig vyac mepeksgagy TakuxX IIOHATH BUHHKAE,
3 OJTHOI0 60Ry, HOTpe6a HiL[RpeCJII/ITI/I IX 0COOJIMBMI
KOJIOPHUT, 1THO/TI yHlKaJILHICTL a 3 APyroro — eBHAM
YWHOM TlepefaTy 1X 3HAYEeHHs 1 THITOBI JIJIs HOCIIB
MOBH JIyKepeJsia acoIfalfiii, YHUKAUH, HACKIIbKU
11e MOKJIMBO, 0AraToCIIiB d.

AHaJia TeKCTy OpHTiHAJY T03BOJIMB BUILIATH
y KasIll HACTYIIHI BUIW peaJstiii: 1) CyCIiabHO-II0Ji-
THUYHI peasni; 2) reorpadivrl Ha3BH; 3) BJIACHI 1Me-
Ha 1 TuTyJm; 4) I3Ka Ta Hamoi; 5) MioJIorisa 1 KasKuy;
6) doabrITOP; 7) mTepaTyle TBOPY; 8) peasii-mipu.
CrumicTraHa amMILIiTyga peasii HaJ3BUYANHO IITH-
poka. CripaBa yCKJIaIHIOETHCS IIIe ¥ THM, 110 B TeK-
CTl OPUTIHAJLY peaJIis YacTo CIPUHAMAEThCS K III0ChH
3BHYHE, OpTaHIYHe, PIIHE IJIs YNTAYIB, MOBOI SKHX
HATMCAHWN TEKCT. 3BIJCU ITOCTAE IUIeMa y Iepe-

Tabmauma 1

Bug as a snug in a rug [6, c. 205]

Snug as a bug in a rug

Ax myxa, enyxa Ha 08a 8yxa

[1, c. 211]
Out of the window [6, c. 225] Out of the question [Llle 362c§iz];omi-w He 6 MOLX CRUBQX
Disappearing into a thick ear . . L BHUKHYMU, AK NAPO8a WUHKA
[6, c. 56] Disappear into thin air 1. c. 60]

Save our solos, deliver us from
weasels, the devil is dancing on
my dibbler [6, c. 239]

Save our souls, deliver us from evil,
the devil is dancing on my shoulder

Pamytiime nawi epywi! I ne 6sedimo
y konowuny! Yopmu-tioco-usuyvra!
[1, c. 247]

Barking up the wrong dog
[6, c. 144]

Barking up the wrong tree

Lle nam donomodrce, K MepPMEOMY
radunax [1, c. 150]

Tabaumnsa 2

He says Turks from Turkey is tasting of turkey
[6, c. 22].

Kaoice, wo mypreupki mypku cmMaKyiomy, Ak KypKu
[1, c. 25].

Greeks from Greece is all tasting greasy [6, c. 22].

Bo epexu 3 I'peuii cmarysamu, sk epeurka 6e3 cneuylil
[1, c. 26].

Human beans from Panama is tasting very strong
of hats [6, c. 23].

Mewrarnuyi Ilanamu Ha cmak H#copcmKi, AK NAHAMU
[1, c. 26].

For instance, human beans from Wales is tasting
very whooshey of fish. There is something very fishy
about Wales [6, c. 25].

Hanpuknao, mewrarnuyi Capounii dyorce-6aiidyorce
naxnyms capouriamu [1, c. 28].

I is choosing Chile... Human beans from Chile is
very chilly [6, c. 66].

A subpas Xonnanodiw... Joocoki usopinns 3 Xonnanoii
x8aubKo xonoonasl [1, c. 72].

PIANOAOTI'THHI HAYKHU
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Kjasl: a00 MOKAa3aTH CIEIU@IKY 1 eK30THKY (TobTO
3aCTOCYyBaTH IIEPEKJIANAIBKY CTPATETLI0 OUyKeH-
Hs), a00 30eperTu 3BUYHICTD 1 BTPATUTH CIIEITUQIKY
(cTpaTteris oJjOMAaITHEHHS).

3Baskaoun Ha O0COOJMBOCTI IUTAYOI IIJILOBOI
aym/ITopi'l' He BHHUKAae CYMHIBY y TOMY, IO pea-
7ii MOBUHHI IIEBHUM YMHOM aJaNTyBaTHCS, 100
He IePeIlKO/KATH JIETKO3PO3YMLIOCTI TeKCTy, OfI-
HAK HaJMIipHA aJarTalnd IpuaBese 0 HeOakaHmx
HACJIOKIB: BTPATH E€THOKYJIBTYPHOI'O0 KOJIOPHTY,
OTsKe, 3HEe0COOJIeHHS TBOPY, 3MEHITIeHHS T13HABAIh-
HOI IIIHHOCTI KHUTH.

VYV TBOpax Mg mTed BeJNKe 3HAYCHHS IIPHII-
JISIEThCS eTHOrpadiuHUM peaIiaM, 0CcoOJIMBO 1Kl Ta
manoaM. Onumen HaAIIOHAJIBHOI IRl HAI3BUYAMHO
nomupenHl y kaskxax P. Jlama. Jlysa BigTBopeHH] pe-
aJTii, 1o Mo3HavaioTh 13Ky Ta Hamoi, B. Mopo3os Bu-
KOpHCTaB pisHi cmocobu. Tak, sBaskamum Ha Te, 110
[OH1 YHTaYl CKOPIII 34 BCe Ile He 3HANoMI1 3 Ha3BaMU
yCIX aJIKOTOJIbHUX HAIIOIB, a OCOOJIMBO 1HO3EMHOTO
HOXOKEeHHSsI, IPH IIepPeKJal Ha3BH aHIJIINCBKO-
ro BHUJy IUBA — €JI0 — IIePeKJIajad BUKOPUCTOBYE
IpuiioM KOMOIHOBAHOI peHOMIHALL, II0/ai09 TPaH-
CKPHIIITIIO CJIOBA Y CYIIPOBO/IL 3 OIIMCOBOIO IIepudpa-
3010.: «He was in the butler’s pantry sipping an early
morning glass of light ale» [6, c. 193] — «Bir came
nomseyeas y ceoiil KOMIPUUHL PAHKO8Y CKJIAHOUKY
estro, stezenvro2o nusua» [1, c. 205]. Ilepernan
3a JOIIOMOTI00 KOMOIHOBAHOI peHOMIHAIII T03BOJISIE
JUTHUHI POSITUPUTHU CBOI 3HAHHS IIOJI0 UYKOI KYJIh-
TYPH 1, HA BIAMIHY B1Jl METOY OIIKCOBOI mepudpasu,
Jlae 3MOTY TIOIIOBHUTH CJIOBHUKOBHM 3a1Iac.

[MixaBuM TpUKIATOM OJOMAIITHEHHS peaJil i
Jac Imepeksagy MosKe CIyTyBaTH HACTymHa dpasa:
«Those brutes out there are bound to catch me sooner
or later and have me for tea» [6, c. 31] — «Paro uu
NI3HO Ul NOMEoPU 8ce 00HO MeHe 8NRIUMAIMD I CXPY-
manms Ha eeuepion [1, c. 43]. B anrmiicbKiN KyIb-
Typl JIeKceMa «teq» MOKe BHUKOPHUCTOBYBATHCA HA
TIO3HAYEHHS OKPEMOTro Ipuiiomy 13ki. B ykpaiHcbkii
KYJIBTYP1, JIJIsI STKO1 1IePEeMOHIs YaloBaHHS BIIirpae
MEHIITy POJIb HIK JJIsT KyJabTypu TymanuOro ATB0i-
OHY, TaKe TOHATTS BIJICYTHE, TOMY IIPH IIeperJiasi
BUKOPUCTAHUM CUTYaTUBHUMN CUHOHIM «8eueps).

IIpu BigTBOpeHH] peasifi-Mipu IeperJIagad y
OLIBIIIOCTI BUITAKIB KOPUCTYBABCA (DYHKITIOHAIB-
HUMH eKBIBaJIEHTAMH, JOCUTHh BLIBHO OIEPYyIUn
YMCIAMHA 1 BIAIOYHCH 10 «IPHOJIM3HUX PO3PaXyH-

Cnoucox jgireparypu:

e arotuH, 2019 p.

KiB». 3 mparMaTuvyHOl TOUYKH 30py TOYHA Mepesa-
ya OpU IepeKaadl Yrcesl OPUIiHAJIY HeIopedvHa 1,
HaBITh, 3aiiBa. Brmamoumchr o momibHOI amamrari,
meperJagad, mepll 3a Bce, Mae Ha MeTi CIIPOCTUTHU
CIIPUHHSTTS JOBIUX 1 BAMKKHUX UMD OIS IIOTEHIIIHA-
HOTO YMTaYa — YKPAIHOMOBHOI MaJiedl: «...a twenty-
four-foot giant will require a twelve-foot-high
table...» [6, c. 189] — «...cemumemposomy sesiem-
Hesl 6y0e nompiber cmis 3a88UULKL MPU 3 NOJLO-
eunoto mempa...» [1, c. 205]. Ilepexnan 3a moro-
MO0 (PyHKIIIOHAIBHOTO aHAJIOra € aJeKBaTHUM,
SAKIIO TIOOAWHOKI BUITAIKK 3aMIHM peaJsii-Mipu Ha
HeHUTpaJbHy CYTTEBO He BILIMHYTH HA 3araJibHUN
KOJIOPHUT TBOPY.

IIpoanasisyBaBIin HaBeIeHl BHINE IIPUKJIA-
IV TIePeKJIaIy, MOKHA 3POOUTH BHUCHOBOK, IO IIPHU
mepersami kasxooi moBicti «BJI[B» B. Moposos
y OLJIBIIOCTI BHUIIAIKIB IIOCIYIOBYBABCSA CTPATETIEI0
OJTOMAIITHEHHS, STKA JIOIOMOTJIa HOMYy HaOJIU3UTH
mepeKJIaTHIH TBip JI0 ITLJIIBOBOI ayIUTOPii. OI];HaK
nepemnaaaqem BJIA€THCSI TAKOXK 30eperTtH yci He0D-
XIJTH1 eJIeMeHTH AHTJIUCHKOI KyJIbTYPH, HA SIKUX
ba3yeThcst Ka3Ka, 30epITIu eTHOKYJIBTYPHHUH KOJIO-
PUT 1 YHUKHYBIIIHA 3HEOCOOJIEHHS TBOPY Ta BTPATHU
M13HABAJILHOI ITIHHOCTI KHUTH.

BucHOBEH Ta N€pCIEKTUEYU IOAAIIBIIOTO 10~
caimzxenns. OTie, aNeKBaTHICTD XyJOKHBOTO IIe-
PerJIaly BEJIMKOI MIpOI0 3aJIeKUTh BiJl PO3yMIHHSA
1 37IaTHOCTI BIATBOPEHHS IIEPEKITaueM XapaKkTep-
HUX PUC IHIUBIIYAIBHOIO CTHJII0 aBTOPA, 10 IIPOSIB-
JIAIOTHCS HA PISHHUX PIBHAX, V PI3HUX XYIO/KHIX 3a-
cobax 1 BTIJHOKTECS y CTHIBOBUX JAOMIHAHTAX HOrO
TBOPYOCTL. B peaysbrari mpoBeeHOro NoCIi/ ke HHS
MOSKEMO CTBEP/sKYBaTH, 110 MOBHI 1 KOHIIENTY A IbHI
KapTUHU CBITY aBTOpA 1 IlepeksIanava aHaIl30BaHo]
MoBicTi y 6araTboxX acieKkTax 30iranThes, 10 J03BO-
JIWJIO, 3 OJTHOTO GOKY, OTPUMATH JIOCUTD «IIPO30PHI»,
BHUBQKEHUN IIEPEKJIA, a 3 1HIIOr0 — ILJIKOM TOUYHO
1 aJIeKBaTHO TIepeIaT ROMYHlRaTI/IBHy MeTy OpHTi-
HAaJIy, 0ro mparMaTuyHe, eMOIIIfHe 1 CTUIbOBE Ha-
BAHTaKEHHI.

IlepcmexTMBHUM HATPAMOM IS IIOJAJIBIITAX
JIOCJIII3KEeHD BBAYKAEMO IIO€THAHHA aHAJI3y B1ITBO-
PEeHHsI CTUJIBOBHX JIOMIHAHT aBTOPA JI0C/I Ay BaHO]
Ka3KOBOI TIOBICTI 3 aHAJI30M aymomsyanbﬁoro me-
pexyafy ii expaHizauil, BUsBJIEHI IXHIX CILIPHAX
1 BIAMIHHUX PHUC Ta YHHHUKIB, 10 BIIUBAKOTH HA
BUOIp IIeperIaJaIlbKIX CTPaTEerii B 000X KaHpax.
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